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II Johdanto 

III Kymmenen tärkeintä 

Kysymyssanoja 

 

 

I DOKUMENTTEJA 

 

IHT s. 61 

MA s. 119–127, 321–322 

 

 

II JOHDANTO 

 

Interrogatiiveja eli kysymyssanoja on kahdenlaisia: pronomineja ja adverbeja. 

 

– 1. Tanachin hepreassa interrogatiivi- eli kysymyspronomineja 

on kaksi: 

 interrog.pron. mikä, mitkä, mitä, miten מָה

 interrog.pron. kuka, ketkä מִי

 

Myöhemmässä hepreassa on muitakin, esim.: 

יזֶה  ,interrog.pron. mask. PBH mikä tai kuka (monista) א ֵ֗

millainen 

יזֶהוּא ֵֵ֗֗  interrog.pron. mask. PBH mikä, kuka 

 

– 2. Interrogatiiviadverbejä eli kysymysadverbejä, joita on lukuisa joukko. 

 

Nykyhepreassa käytetään heprealaisten kysymyssanojen rinnalla myös 

aramean kysymyssanoja. Hepreaksi kysymysadverbi eli kysymyssana on 

"milat she'ela". 
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לָה־תמִל ֵ֗  שאלה לתימ שְׁא 
 

Allekirjoittaneen tuottamisssa dokumentissa viitataan kaikkiin 

kysymyssanoihin yleensä käsitteellä "interrogatiivi" (lyh. interrog.). 

 

Tanachissa esiintyvien kysymyssanojen merkitysalue on usein laajempi kuin 

tässä esitetty. Monia kysymyssanoja voidaan käyttää myös interjektioina eli 

huudahdussanoina: "Kuinka kaunis päivä!" "Katso, miten hyvää!" 

 

יזֶה  !יפה יום איזה!ֵ֗יָפֶה יוֹם א ֵ֗

ה, הִנ ה  !טוב מה,ֵ֗נהיה!ֵ֗טּוֹב מ 
 

 

III KYMMENEN TÄRKEINTÄ 

 

Opettele ensimmäiseksi kymmenen tärkeintä: 

 

יזֶה י־זֶה] .interrog א ֵ֗  ,mask. mikä tai kuka (monista) [(17x) א 

millainen, miten, which, how 

יךְ  interrog. (61x) kuinka, miten, millä tavoin, how א 

יפֹה  interrog. (10x) missä, where א ֵ֗

מָה  interrog. (13x) kuinka paljon, kuinka monta, how much, how many כ ֵ֗

 interrog. PBH mihin, minne, where to לְאָן

BH אָן interrog. [< יִן  missä] (42x) minne, mihin, missä א ַ֫

מָה  interrog. [pausa (?)] (178x) miksi, why לַָ֫

יִן א ַ֫  interrog. (17x) mistä, whence, from where מ 

 interrog. (571x) mikä, mitä, mitkä, miten, kuinka, what, how מָה

 interrog. (424x) kuka, ketkä, who מִי



H4E Interrogatiivit (HEPREA KIELIOPPI PRONOMINIT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

3 

י  interrog. (43x) milloin, when מָת 

 

 

KYSYMYSSANOJA 

 

יא   .1 יא   EI (4x) missä 

 

י  אי א 
 

– 1. interrog. (4x, 1. Moos. 4:9) missä, where 

י ה נָה,ֵ֗אָן, יפֹהא ֵֵ֗֗, א  יכָן,ֵ֗אַָ֫  ה 
 

– 2. interrog. etuliite -ko, -kö 

 -ה ֵ֗

י לָזאֹת־א   minkä tähden, miksi, "tätäkö varten" 

י־מִזֶה  "mistä, "tästäkö א 

יזֶה יזוֹ ,א ֵ֗ ילוּ ,א ֵ֗  "mikä, millainen, kuka, "tämäkö א ֵ֗

יזֶהוּא ֵֵ֗֗  mikä, kuka, "tämäkö se" 

יךְ  "kuinka, miten, "niinkö, näinkö א 

יכָה  "kuinka, miten, "niinkö, näinkö א 

יכֹה  "missä, "niinkö, näinkö א 

יכוֹ  "missä, "niinkö, näinkö א 

כָה יכֵָ֗  "miten, kuinka, "näinkö א 

יכָן  "missä, "täälläkö א 

ת ימ   "milloin, "milloinko א 

י ימָת   "milloin, "milloinko א 
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יפֹה  "missä, "täälläkö א ֵ֗

 

– 3. adv. demonstr. etuliite NH joku, eräs, some 

י־אָז  joskus, kerran, sometime א 

י־אָן  johonkin, somewhere א 

נָה י־אַָ֫  johonkin, somewhere א 

לֵֶ֗ י־א ַ֫ הא  לוּ}  י־א ַ֫  muutamat, jotkut, some, several {א 

י־לְכָךְ  siksi, therefore א 

י־מִי  joku, eräs, someone א 

ם ע  י־פ ַ֫  joskus, jollakin kertaa, kerran, sometime, ever א 

י־שָׁם  jossain, jossakin, somewhere א 

יזֶשֶׁהוּ } א ֵ֗ יזוֹשֶׁהוּא ֵֵ֗֗ } jotain, joku, jokin, 

some, someone, something 

[lyhentymä י ה  [missä-sanasta א 

 

Niin Herra sanoi Kainille: "Missä on veljesi Abel?" 

Hän vastasi: "En tiedä. Olenko minä veljeni vartija?" (1. Moos. 4:9) 

 

 ט׳ ד׳ בראשית
אמֶרֵ֗יְהוָה 9 ַֹ֫ י  יִןל־ק ֵַ֫֗אֵֵֶ֗֗ו 

יֵ֗הֵֶַ֫֗ יךֵָ֗בֶלא  ֵ֗אָחִִ֑

אמֶר ַֹ֫ י רֵ֗אָחִֵֵ֗֗תִיעְֵ֗לאֵֹ֗יָד ֵֵַ֫֗֗ו  שֹׁמ  כִי׃ה   יֵ֗אָנֹֹֽ
 

 

י .2 לָזאֹת־א  לזאת׃אי   EI LAZOT (1x) minkä tähden 
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י  לזאת אי לָזאֹת־א 
 

interrog. (1x, H0326, Jer. 5:7) minkä tähden, miksi, missä tarkoituksessa, 

senkö tähden, "tätäkö varten", therefore, consequently 

מָה  המֵָ֗־ינ ֵ֗פְֵ֗ה,ֵ֗מִֵ֗מֵָ֗־םשׁ ֵ֗לְֵ֗, לַָ֫

י]  [dem.pron. fem. tämä זאֹת ,prep. -lle, varten לְֵ֗ ,missä, -ko, -kö א 

 

Minkä tähden minä antaisin sinulle anteeksi? 

Sinun lapsesi ovat hylänneet minut ja vannoneet niiden kautta, 

jotka eivät jumalia ole. 

Minä ravitsin heitä, 

mutta he tekivät aviorikoksen, 

ja porton huoneeseen he kokoontuvat. (Jer. 5:7) 

 

 ז׳ ה׳ ירמיה

י 7  ךְלֵָ֗ חלָזאֹתֵ֗אֶסְל ֵ֗־א 

יִךְֵ֗ע זָבֵַ֫֗ יִשֵֵָֹֽ֗֗וּנִיבָנ ַ֫ ֵֹ֗ו  יםבְעוֵּ֗בְל  אֵ֗אֱלֹהִִ֑

ֵ֗אוֹתָם שְבִע   וָא 

פוּ יִנְאָָ֔ ֵ֗ו 

דוּ׃־זוֹנֵָ֗יתוּב ֵ֗  הֵ֗יִתְגֹדָֹֽ
 

 

המזי־א .3  EI MIZE (9x) mistä 

 

י  מזה אי מִזֶה־א 
 

interrog. (9x, H0326, 1. Moos. 16:8) mistä, mistä paikasta, "tästäkö", 

from where 

יִן א ַ֫ יפֹה, מ  א ַ֫ יזֶהמ  א ֵ֗  מָקוֹם ,ֵ֗מ 

י]  [dem.pron. mask. tämä זֶה ,prep. -sta מִן ,missä, -ko, -kö א 
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Hän sanoi: "Hagar, Sarain orjatar, mistä tulet ja minne menet?" 

Hän vastasi: "Minä pakenen emäntääni Saraita." (1. Moos. 16:8) 

 

 ח׳ ט״ז בראשית

ר 8 יאֹמ  י־תשִׁפְח ֵֵ֗֗הָגָר ו  ֵ֗שָר 

י־מִזֵֶ֗ כִיוְאֵֵַָ֫֗֗אתהֵ֗בֵָ֗א  ִ֑ ל  ֵ֗נָהֵ֗ת 

אמֶר ַֹ֫ ת ת׃אָנֹכִֵֵ֗֗יגְבִרְתֵֵָ֔֗֗ימִפְנ י־שָר ֵֵ֗֗ו  ח  ֹֽ  יֵ֗בֹר 
 

Daavid kysyi häneltä: "Mistä tulet?" 

Hän vastasi hänelle: "Minä olen päässyt pakoon Israelin leiristä." 

(2. Sam. 1:3) 

 

 ג׳ א׳ ב׳ שמואל
3 ֵַֹ֗֫ י וֹא־מִזֵֶ֗יא ֵֵ֗֗דדָוִֵֵ֗֗אמֶרֵ֗לוֹו   הֵ֗תָבִ֑

לֵָ֗ אמֶרֵ֗א  ַֹ֫ י נ ֵֵ֗֗יוו  ח  טְתִי׃־יִשְרָא ֵ֗המִמ   לֵ֗נִמְלָֹֽ
 

 

האי .4  AJE (53x) missä 

 

י ה  איה א 
 

interrog. (53x, H0336, 1. Moos. 3:9) missä, where 

י נָה,ֵ֗אָן, יפֹהא ֵֵ֗֗, א  יכָן,ֵ֗אַָ֫ יפֹה, ה   נִמְצָא א ֵ֗

[lyhentynyt myös muotoon י  [א 

 

missä minä olen יִי נִי ,א  י ַ֫  א 

missä sinä (mask.) olet ֵֶַ֗֫י ךֵָ֗א   [ יֵֶַ֫֗ כָהא  ] 

missä olet (fem.) olet ְי ך  א 

missä hän (mask.) on ֹיו הוּ ,א  י ַ֫  א 
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missä hän (fem.) on ּיָה  א 

missä me olemme ּנו י ַ֫  א 

missä te (mask.) olette יְכֶם  א 

missä te (fem.) olette יְכֶן  א 

missä he (mask.) ovat יָם  א 

missä he (fem.) ovat יָן  א 

 

Mutta Herra Jumala huusi ihmiselle ja sanoi hänelle: "Missä olet?" 

(1. Moos. 3:9) 

 

 ט׳ ג׳ בראשית

יִקְרָאֵ֗יְהוָהֵ֗אֱלֹהִיםֵ֗אֶל־הֵָ֗ 9 םו  ֵ֗אָדִָ֑

אמֶרֵ֗ל ַֹ֫ י כָה׃ֵ֗וֹו  יֶֹֽ  א 
 

Iisak puhui Aabrahamille, isälleen, 

sanoen: "Isäni!" 

Tämä vastasi: "Tässä olen, poikani." 

Hän sanoi: "Kas tässä on tuli ja puut, 

mutta missä on lammas polttouhriksi?" (1. Moos. 22:7) 

 

 ז׳ כ״ב בראשית

בְרָהֵָ֗ 7 אמֶרֵ֗יִצְחָקֵ֗אֶל־א  ַֹ֫ י  אָבִיוֵ֗םו 

ֵַֹ֗֫ י ֵ֗יאָבִֵֵ֗֗אמֶרו 

אמֶר ַֹ֫ י נִֵֵ֗֗ו  יבְֵֵ֗֗יהִנֶַ֫  נִִ֑

אמֶר ַֹ֫ י צִֵֵ֗֗הִנ הֵ֗ו  שֵׁ֗וְהָע  ֵ֗יםהָא 

שֵֶ֗ י הֵ֗ה  ה׃וְא   הֵ֗לְעֹלָֹֽ
 

Miksi pakanat saisivat sanoa: 

"Missä on heidän Jumalansa?" 
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Tehtäköön tiettäväksi kansojen keskellä meidän silmiemme edessä 

sinun palvelijoittesi vuodatetun veren kosto. (Ps. 79:10) 

 

 י׳ ע״ט ליםתהי

גוֹיִםמָהֵ֗לֵַָ֫֗ 10  יאֹמְרוֵּ֗ה 

יהֶם י הֵ֗אֱלֹה   א 

גוֹיִֵ֗עֵ֗יִוָּד ֵ֗ ִ֑ינוּב  ינ   םֵ֗לְע 

ם־ע בָדֵֶַ֫֗תנִקְמ ֵ֗ וּךְ׃־ד  שָפֹֽ  יךֵָ֗ה 

 

 

האיז .5  EIZE (17x) millainen 

 

יזֶה י־זֶה [איזה א ֵ֗  ]א 
 

1. interrog. mask. (17x, H0326, H1981, 1. Sam. 9:18) mikä tai kuka 

(monista), millainen, "tämäkö", which, what, what kind of 

ה־בְדִיוּק?ֵ֗בְדִיוּק מִי ?הוּא מָה? הוּא מִי  ?מ 
 

2. indef.pron. PBH joku, jokin 

שֶהוּ ישֶׁהוּ,ֵ֗מ ֵ֗  מֻגְדָר סְתָמִי,ֵ֗לאֹ מִֵ֗
 

3. indef.pron. NH jotkut, joitakin, eräät, eräitä, yhdet, yksiä 

חָדוֹת חָדִים,ֵ֗א  מָה,ֵ֗א   כ ֵ֗
 

4. interj. NH miten! how! 

 מָה
 

Miten kaunista! Miten hienoa! 

יזֶה פִי א ֵ֗  !יַֹ֫
 

י]  [dem.pron. mask. tämä זֶה ,interrog. missä, -ko, -kö א 
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יזוֹ  fem. NH א ַ֫

ילוּ  mask./fem. mon. NH א ַ֫

 

Saul meni Samuelin luokse keskelle porttia ja sanoi: 

"Sano minulle, missä on näkijän asunto." (1. Sam. 9:18) 

 

 י״ח ט׳ א׳ שמואל
 

ר ע  שִָ֑ לֵ֗בְת֣וֹךְֵ֗ה  ֵ֖ ַּ֥שֵׁ֗שָׁא֛וּלֵ֗אֶת־שְׁמוּא  יִג  ֵ֗ו 

ה׃ יתֵ֗הָרֹאֶֹֽ ַּ֥ י־זֵֶ֖הֵ֗ב  יֵ֗א  ידָה־נָ֣אֵ֗לִָ֔ גִֹֽ אמֶרֵ֙֗ה  ֹֹּ֨ י  ו 
 

Näin sanoo Herra: Taivas on minun valtaistuimeni, ja maa on minun 

jalkojeni astinlauta. Mikä olisi huone, jonka te minulle rakentaisitte, mikä 

paikka olisi minun leposijani, (Jes. 66:1) 

י גְלִָ֑ םֵ֗ר  דֹ֣ רֶץֵ֗ה  יֵ֗וְהָאֵָ֖ יִםֵ֗כִסְאִָ֔ ֣ שָמ  הֵ֗ה  רֵ֗יְהוָָ֔ ֣ הֵ֗אָמ  ֵ֗כֹֹּ֚

י־זֶַּ֥הֵ֗מָקֵֵ֖֗ יֵ֗וְא  רֵ֗תִבְנוּ־לִָ֔ שֶׁ֣ יִתֵ֙֗א  י־זֶַּ֥הֵ֗ב ֹּ֨ י׃א   וֹםֵ֗מְנוּחָתִֹֽ

 א׳ ס״ו ישעיה
 

Mikä bussi menee Jerusalemiin, Which bus goes to Jerusalem, 

יִם ֵ֗לִירוּשָׁל ַ֫ גִיע  וֹטוֹבוּסֵ֗מ  יזֶהֵ֗אַ֫  ,א ֵ֗
 

Millaista kahvia haluat, Millaisen kahvin haluat, 

What kind of coffee do you want, 

יזֶה תָה קָפֶה א ֵ֗  ,רֹצֶה א 
 

Mikä mies! What a man! 

יזֶה בֶר א ֵ֗  !גֶַ֫
 

Miten kaunis kukka! How pretty a flower! 

יזֶה ח א ֵ֗ ר   !יָפֶה פֶַ֫
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Mikä ilo! What a joy! 

יזוֹ  !שִמְחָה א ַ֫
 

 

ואיזה .6  EIZEHU, MIKÄ, KUKA 

 

יזֶהוּא ֵֵ֗֗  interrog.pron. PBH mikä, kuka 

 

 

יךְ .7  ,EICH, KUINKA א 

 

יךְ  ,eich interrog., adv. (61x, H0339, 1. Moos. 26:9) kuinka, miten איך א 

millä tavoin, kuinka! miten! how, in what manner, how! 

[lyhentynyt sanasta יכָה  ["!kuinka,", "miten" א 

יזֶה פֶן בְא ֵ֗ ד, אַֹ֫ יצ  יךְ, כ   , ה 
 

Niin Abimelek kutsutti Iisakin ja sanoi: "Katso, hänhän on sinun vaimosi! 

Miksi olet sanonut: 'Hän on minun sisareni'," Iisak vastasi hänelle: "Minä 

ajattelin, että minut muuten ehkä tapetaan hänen tähtensä". (1. Moos. 26:9) 

לֶךְֵ֗לְיִצְֵ֗ בִימֶֶ֜ אֵ֗א  יִקְרָֹּ֨ אמֶרֵ֗֙ו  ֹ֙ י קֵ֗ו  ֵ֗חֵָ֗

וא תִיֵ֗הִִ֑ חֹ֣ רְתֵָ֗א  ֵ֖ יךְֵ֗אָמ  ַּ֥ ואֵ֗וְא  ֵּ֤הֵ֗אִשְׁתְךֵָ֙֗הִָ֔ ךְֵ֗הִנ  ֣ ֵ֗א 

יהָ׃ וּתֵ֗עָלֶֹֽ רְתִיֵ֗פֶן־אָמֵ֖ יֵ֗אָמ ָ֔ קֵ֗כִ֣ לָיוֵ֙֗יִצְחָָ֔ אמֶרֵ֗א  ֵֹּ֤ י  ו 

 ט׳ כ״ו בראשית
 

Hänellä ei ole tässä talossa enemmän valtaa kuin minulla, eikä hän ole 

kieltänyt minulta mitään, paitsi sinut, koska olet hänen puolisonsa. Kuinka 

minä siis tekisin niin suuren pahanteon ja rikkoisin Jumalaa vastaan!" 

(1. Moos. 39:9) 

זֶהֵ֮֗מִמֶנִי ֵ֗ יִתֵ֗ה  ֣ ב  וֹלֵ֗ב  נוֵּ֗גָדֶ֜ ינֶֹּ֨ ֵ֗א 



H4E Interrogatiivit (HEPREA KIELIOPPI PRONOMINIT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

11 

וּמָה נִיֵ֙֗מְאָ֔ ךְֵ֗מִמֶ֙ ֵּ֤ א־חָש  ֹֹֽ ֵ֗וְל

יֵ֗אִם־אוֹתֵֵָ֖֗ וֹכִַּ֥ תְ־אִשְׁתִ֑ רֵ֗א  שֶׁ֣ א  ֵ֗ךְֵ֗ב 

את ָֹ֔ ז גְדֹלָהֵ֙֗ה  הֵ֗ה  הֵ֗הָרָעֵָּ֤ עֱשֶֶ֜ יךְֵ֗אֶֹֽ ֵ֗וְא ֹּ֨

ים׃ אלֹהִֹֽ ֹֽ אתִיֵ֗ל   וְחָטֵָ֖

 ט׳ בראשיתֵ֗ל״ט
 

Sillä kuinka minä voisin mennä kotiin isäni luo, jollei nuorukainen olisi 

kanssani, En voisi nähdä sitä surkeutta, joka tulisi isäni osaksi." 

(1. Moos. 44:34) 

י ינֶנ֣וֵּ֗אִתִִ֑ רֵ֗א  ֵ֖ע  נ  יֵ֗וְה  הֵ֗אֶל־אָבִָ֔ עֱלֶ֣ יךְֵ֙֗אֶֹֽ ֵ֗כִי־א 

י׃ אֵ֗אֶת־אָבִֹֽ רֵ֗יִמְצֵָ֖ שֶַּׁ֥ עֵ֗א  הֵ֗בָרָָ֔ ןֵ֗אֶרְאֶ֣  פֶֹּ֚

 ל״ד מ״ד בראשית
 

Miten voit tänään, "Miten tunnet tänään," How are you today, 

יךְ תָה א  רְגִישׁ א  יוֹם מ   ,ה 
 

Miten pääsen Jerusalemiin, "Miten saapumiseksi Jerusalemiin," 

How do I get to Jerusalem, 

יִם ֵ֗לִירוּשָׁל ַ֫ גִיע  יךְֵ֗לְה   ,א 
 

Mikä sinun nimesi on, "Miten kutsutaan sinulle," What's your name, 

יךְ  ,לְךָ קֹרְאִים א 
 

 

יכָה .8  EICHA, KUINKA א 

 

יכָה  !adv. interrog. (17x, H0341, 5. Moos. 1:12) kuinka, miten! how, how א 

י]  [näin, siten כֹה + ,missä, -ko, -kö א 
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יכָה יכָה ,א  ת־א   Valitusvirret, Lamentations מְגִל 

יךְ קָרֹב׃  א 
 

Mutta kuinka minä voin yksin kantaa sitä kuormaa ja taakkaa, joka minulla 

on teistä ja teidän riitelemisistänne, (5. Moos. 1:12) 

ם׃ יבְכֶֹֽ כֵֶ֖םֵ֗וְרִֹֽ א  ש  ֹֽ כֶַּ֥םֵ֗וּמ  יֵ֗טָרְח  דִִ֑ אֵ֗לְב  יכַָּ֥הֵ֗אֶשֵָ֖  א 

 י״ב א׳ דברים
 

Kuinka istuukaan yksinänsä tuo väkirikas kaupunki! Kuinka onkaan lesken 

kaltaiseksi tullut se, joka oli suuri kansakuntien joukossa! Ruhtinatar 

maakuntien joukossa on tullut työveron alaiseksi. (Valit. 1:1) 

לְמָנִָ֑ה יְתָהֵ֗כְא  םֵ֗הָֹֽ תִיֵ֗עָָ֔ בָ֣ דֵ֗הָעִירֵ֗ר  שְׁבָהֵ֗בָדֵָ֗ יכָהֵ֗יָֹֽ ֵ֗א 

ס׃ ֹֽ יְתָהֵ֗לָמ  וֹתֵ֗הָֹֽ מְדִינָ֔ תִיֵ֙֗ב  םֵ֗שָרָ֙ גוֹיִֵ֗ תִיֵ֗ב  בָ֣  ר 

 א׳ א׳ איכה
 

 

יכֹה .9  interrog. adv. (1x, 342, 2. Kun. 6:13) missä א 

יכוֹ יפֹה א ֵ֗  ,א ֵ֗
 

Hän sanoi: "Menkää ja katsokaa, missä hän on, niin minä lähetän ottamaan 

hänet kiinni". Ja hänelle ilmoitettiin: "Katso, hän on Dotanissa". 

(2. Kun. 6:13) 

הוּ ִ֑ חֵ֗וְאֶקָח  ֵ֖ וּאֵ֗וְאֶשְׁל  הֵ֗הָ֔ יכֹ֣ וֵּ֗וּרְאוֵּ֙֗א  אמֶרֵ֗לְכֵּ֤ ֵֹ֗ י ֵ֗ו 

ן׃ ַּ֥הֵ֗בְדֹתָֹֽ רֵ֗הִנ  אמֵֹ֖ וֵֹ֗ל  ד־לַּ֥ יגֻ   ו 
 

 

יכוֹ .10  ,interrog. missä א 

 

יכֹה =  א ֵ֗
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יכָכָה .11  ,interrog., adv. (4x, H0343, Laul. l. 5:3, Est. 8:6) miten א 

kuinka, -ko, -kö, 

 

 

כָה יכֵָ֗  א 

[pidentynyt sanasta יכָה  [א 

יךְ קְרֹבִים׃ יכָהֵ֗,א   ,א 
 

"Olen ihokkaani riisunut; pukisinko sen päälleni enää, Olen jalkani pessyt; 

tahraisinko ne taas," (Laul. l. 5:3) 

נָה כָהֵ֗אֶלְבָשִֶׁ֑ יכֵָ֖ יֵ֗א  טְתִיֵ֙֗אֶת־כֻתָנְתִָ֔ ֵ֗פָשׁ ֹּ֨

כָה יכַָּ֥ יֵ֗א  ֵ֖ גְל  צְתִיֵ֗אֶת־ר  ַּ֥ ם׃ֵ֗רָח  ֹֽ נְפ  ט   א 

 ג׳ ה׳ השירים שיר
 

Sillä kuinka minä jaksaisin nähdä kansaani kohtaavan onnettomuuden, 

kuinka jaksaisin nähdä sukuni surman!" (Est. 8:6) 

יתִיֵ֗בָרָעֵָ֖ה רָאִָ֔ לֵ֙֗וְֹֽ יכָכֵָּ֤הֵ֗אוּכ  יֵ֗א  ֵ֗כִִּ֠

י מִִ֑ אֵ֗אֶת־ע  שֶׁר־יִמְצָ֣ ֵ֗א 

לֵ֙֗ יכָכֵָּ֤הֵ֗אוּכ  ֹֽ י׃וְא  דְתִֹֽ ןֵ֗מוֹל  ֵ֖ יתִיֵ֗בְאָבְד  רָאִָ֔  וְֹֽ

 ו׳ ח׳ אסתר
 

 

יכָן .12  א 

 

PBH(L) (aram.) missä 

י]  [täällä כָאן ,missä א 

 

ת .13 ימ   ,PBH milloin, mihin aikaan, when א 
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י .14 ימָת   ,PBH milloin, mihin aikaan, "milloinko,", when א 

 

 

יִן .15  ,interrog. PBH, missä א ַ֫

[esiintyy Tanachissa vain muodossa יִן א ַ֫  [",mistä" מ 

 

 

 ,interrog. (1x, 363, 1. Sam. 21:9 (8)) eikö אִין .16

ין]  [,ei-sanan rinnakkainen muoto א 

 -ה ֵ֗, קְרֹבִים׃ֵ֗אִם
 

Ja Daavid kysyi vielä Ahimelekilta: "Eikö sinulla ole täällä yhtään keihästä 

tai miekkaa, Sillä minä en ottanut mukaani, en miekkaani enkä muita 

aseitani, koska kuninkaan asia oli niin kiireellinen." (1. Sam. 21:8) 

לֶךְ חִימֶָ֔ א  אמֶרֵ֗דָוִדֵ֙֗ל  ֵֹּ֤ י ֵ֗ו 

רֶב יתֵ֗אוֹ־חִָ֑ נִ֣ ֵ֗ח  ת־יָדְךֵָ֖ ח  ֹֽ הֵ֗ת  ֵ֗וְאִיןֵ֗יֶשׁ־פַֹּ֥

א־לֵָ֗ ֹֹֽ יֵ֙֗ל ל  ם־כ  יֵ֗וְג  רְבִֵּ֤ ם־ח  יֵ֗ג  יכִ֣ חְתִיֵ֗בְיָדִָ֔ ֣ ֵ֗ק 

וּץ׃ לֶךְֵ֗נָחֹֽ מֵֶ֖ ר־ה  י־הָיַָּ֥הֵ֗דְב   כִֹֽ

 ט׳ שמואלֵ֗א׳ֵ֗כ״א
 

 

יפֹה .17  ,interrog., adv. (10x, 367, 1. Moos. 37:16) missä, where א ֵ֗

י]  [",täällä, tässä > "täälläkö פֹה + ,missä, -ko, -kö א 

 

י = י ה ,א  יפֹה ,א  נָה ,אָן ,אֵ֗ יכָן ,אַָ֫  ה 

 



H4E Interrogatiivit (HEPREA KIELIOPPI PRONOMINIT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

15 

יזֶה י ה, מָקוֹם קְרֹבִים׃ֵ֗בְא ֵ֗  ,א 
 

Hän vastasi: "Minä etsin veljiäni; sano minulle, missä he ovat 

paimentamassa". (1. Moos. 37:16) 

שׁ ִ֑ ק  יֵ֗מְב  יֵ֗אָנֹכִ֣ ֵ֖ ח  אמֶרֵ֗אֶת־א  ֹֹּ֕ י ֵ֗ו 

ים׃ םֵ֗רֹעִֹֽ ַּ֥ הֵ֗ה  יפֵֹ֖ יֵ֗א  ידָה־נָ֣אֵ֗לִָ֔ גִֹֽ  ה 

 ט״ז בראשיתֵ֗ל״ז
 

Missä sinä asut, Where do you live, 

יפֹה תָה א ֵ֗  ,גָר א 
 

 

 ,interrog., adv. (3x [2x], 563, 1. Sam. 10:14) mihin אָן .18

נָה קְרֹבִים׃ יזֶהֵ֗,לְאָן ,אַָ֫ דֵ֗,מָקוֹם לְא ַ֫ דֵ֗,אָן ע  ֵ֗,אָנָה ע ַ֫
 

י = י ה ,א  יפֹה ,א  נָה ,אָן ,אֵ֗ יכָן ,אַָ֫  ה 

 

 

Ja Saulin setä kysyi häneltä ja hänen palvelijaltansa: "Missä te olette 

käyneet," Hän vastasi: "Aasintammoja etsimässä. Mutta kun emme niitä 

missään nähneet, menimme Samuelin tykö." (1. Sam. 10:14) 

ל ֵ֗ ןֵ֗ה  ל־נ ע רוֵֹ֗אָ֣ יוֵ֗וְאֶֹֽ לָ֛ וּלֵ֗א  יאֹמֶרֵ֩֗דוֹדֵ֗שָׁאַּ֥ םו  ֵ֗כְתִֶ֑

יִן הֵ֗כִי־א ָ֔ נִרְאֶ֣ תֹנֹתֵ֗ו  א  שֵׁ֙֗אֶת־הָ֣ ק  אמֶרֵ֗לְב  ֹֹּ֕ י ֵ֗ו 

ל׃ ֹֽ נָבוֹאֵ֗אֶל־שְׁמוּא   ו 

 י״ד י׳ א׳ שמואל
 

Mihin asti, Mihin saakka, 

ד  ,אָן ע 
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נָה .19  ,interrog. (,x, 563, 1. Moos. 16:8) minne, mihin אַָ֫

 

י = י ה ,א  יפֹה ,א  נָה ,אָן ,אֵ֗ יכָן ,אַָ֫  ה 

 

Ja hän sanoi: "Haagar, Saarain orjatar, mistä tulet ja mihin menet," Hän 

vastasi: "Olen paossa emäntääni Saaraita". (1. Moos. 16:8) 

י ֛ תֵ֗שָר  ַּ֥ רֵ֗שִׁפְח  רֵ֗הָגָָ֞ יאֹמ ֵ֗ ֵ֗ו 

כִי ִ֑ ל  נָהֵ֗ת  אתֵ֗וְאָ֣ י־מִזֶַּ֥הֵ֗בֵָ֖ ֹֽ ֵ֗א 

יֵ֗ יֵ֗אָנֹכִֵ֖ יֵ֗גְבִרְתִָ֔ ֣ יֵ֙֗שָר  אמֶרֵ֗מִפְנ  ֹֹּ֕ ת ת׃ו  ח  ֹֽ  בֹר 
 

Kuinka kauan, Herra, minut yhä unhotat, kuinka kauan kätket minulta 

kasvosi, 

(Ps. 13:2) 

ח נִיֵ֗נִֶ֑צ  ֣ הוָהֵ֗תִשְׁכָח  נָהֵ֗יְְ֭ ד־אָ֣ ֵ֗ע 

נִי׃ ירֵ֗אֶת־פָנֶ֣יךֵָ֗מִמֶֹֽ סְתִֵ֖ נָהֵ֗׀ֵ֗ת  ד־אָָ֓  ע 

 ב׳ י״גתהליםֵ֗
 

Mihin asti, Mihin saakka, 

ד נָה ע   ,אַָ֫
 

נֵֶ֗ .20 האַָ֫  kysymys. (3x, 1. Kun. 2:26) minne, mihin, 

נָה] נָה n [563] rinnakkainen muoto, BH vain sanaliitossa:אַָ֫ נֶהֵ֗וָאַָ֫  [אַָ֫

 

Sen jälkeen kuningas lähetti kutsumaan Siimein ja sanoi hänelle: "Rakenna 

itsellesi talo Jerusalemiin ja asu siellä, menemättä sieltä sinne tai tänne. 

(1. Kun. 2:26) 

וֹ אמֶרֵ֗לֵ֗ ֹ֣ י יֵ֗ו  אֵ֗לְשִׁמְעִָ֔ יִקְרָ֣ לֶךְֵ֙֗ו  מֶֹּ֨ חֵ֗ה  ֵּ֤ יִשְׁל  ֵ֗ו 

ם ֵ֗שִָׁ֑ בְתֵָ֖ םֵ֗וְיָשׁ  ִָ֔ יִתֵ֙֗בִיר֣וּשָׁל  ֵ֗ב ֹּ֨ נ ה־לְךַָּ֥ ֵ֗בְֹֽ

ֵַּ֥֗ צ  א־ת  ֹֹֽ נָה׃וְל נֶהֵ֗וָאָֹֽ םֵ֗אַָּ֥  אֵ֗מִשֵָ֖
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 כ״ו ב׳ א׳ מלכים
 

 

מָה .21 מֶה ,ב   ,missä, mistä syystä, miksi, miten (29x, 1. Moos. 15:8) ב 

minkä kanssa, millä perusteella, kuinka, miten, 

 [(3876) מָה + (829) בְֵ֗]

 

Mutta hän sanoi: "Oi Herra, Herra, mistä minä tiedän, että saan sen 

omakseni," (1. Moos. 15:8) 

נָה׃ ירָשֶֹֽׁ ִ יֵ֗אֹֽ עֵ֗כִַּ֥ ֵ֖ ד  הֵ֗א  מַָּ֥ הֵ֗ב  דֹנָ֣יֵ֗יהֱוִָ֔ רֵ֗א  ִ֑ יאֹמ   ו 

 ח׳ ט״ו בראשית
 

 

 

 ,kenen takia (Joona 1:7) בְשֶׁלְמִי .22

 [(4082) מִי + (3599) לְֵ֗ + (7439) שֵֶׁ֗ + (829) בְֵ֗]

 

Ja he sanoivat toisillensa: "Tulkaa, heittäkäämme arpaa, saadaksemme 

tietää, kenen tähden tämä onnettomuus on meille tullut". Mutta kun he 

heittivät arpaa, lankesi arpa Joonalle. (Joona 1:7) 

ה ֵ֣֣דְעָָ֔ ילָהֵ֗גוֹרָלוֹתֵ֗וְנ  פִ֣ הוֵּ֗לְכוֵּ֙֗וְנ  ע ֵ֗ ישֵׁ֗אֶל־ר  וֵּ֗אִ֣ יאֹמְרָ֞ ֵ֗ו 

ֵֵֹ֖֗ ז הֵ֗ה  יֵ֗הָרָעַָּ֥ נוּבְשֶׁלְמִ֛ ֵ֗אתֵ֗לִָ֑

ה׃ ל־יוֹנָֹֽ לֵ֗ע  גוֹרֵָ֖ לֵ֗ה  יִפַֹּ֥ לוֵּ֙֗גוֹרָלוֹתֵ֗ו  י פִ֙  ו 

 ז׳ א׳ יונה
 

 

 ,kysymyspartikkeli (749x, 1793, 1. Moos. 3:11) -ko, -kö הֵֶ֗- ,ה ֵ֗- ,ה ֵ֗- .23

(esiintyy aina lauseen alussa, לָה שְא  א־ה   (ה 
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Ja hän sanoi: "Kuka sinulle ilmoitti, että olet alasti, Etkö syönyt siitä 

puusta, josta minä kielsin sinua syömästä," (1. Moos. 3:11) 

תָה םֵ֗אִָ֑ ירֵֹ֖ יֵ֗ע  ֵ֗כִַּ֥ ידֵ֗לְךָָ֔ יֵ֗הִגִ֣ אמֶרֵ֗מִֹּ֚ ֹֹּ֕ י ֵ֗ו 

לְתָ׃ נוֵּ֗אָכָֹֽ כָל־מִמֵֶ֖ יֵ֗א  יךֵָ֗לְבִלְתִַּ֥ רֵ֗צִוִּיתִ֛ שֶֶׁׁ֧ ץֵ֗א  מִן־הָע ֵ֗  ה 

 י״א ג׳ בראשית
 

Niin Herra sanoi Kainille: "Missä on veljesi Abel," Hän vastasi: "En tiedä; 

olenko minä veljeni vartija," (1. Moos. 4:9) 

יךָ בֶלֵ֗אָחִִ֑ יֵ֗הֶ֣ ֵ֖ יִןֵ֗א  אמֶרֵ֗יְהוָהֵ֙֗אֶל־ק ָ֔ ֵֹּ֤ י ֵ֗ו 

כִי׃ יֵ֗אָנֹֹֽ רֵ֗אָחִֵ֖ ַּ֥ שֹׁמ  עְתִיֵ֗ה  אֵ֗יָד ָ֔ ֹ֣ אמֶרֵ֙֗ל ֹ֙ י  ו 

 ט׳ ד׳ בראשית
 

Niin Iisak sanoi Jaakobille: "Tulehan lähemmä, poikani, tunnustellakseni, 

oletko sinä poikani Esau vai etkö". (1. Moos. 27:21) 

י ֵ֗בְנִִ֑ שְׁךֵָ֖ מֹֻֽ א  בֵ֗גְשָׁה־נַָּ֥אֵ֗ו  ל־י ע קָֹ֔ אמֶרֵ֗יִצְחָקֵ֙֗אֶֹֽ ֵֹּ֤ י ֵ֗ו 

א׃ ֹֹֽ וֵ֗אִם־ל שֵָ֖ יֵ֗ע  הֵ֗זֶהֵ֛֗בְנִַּ֥ תַָּ֥ א  ֹֽ  ה 
 

Onko mahdollista, 

ן יִתָכ   ,ה 
 

 

אִם .24  ,onko (2x,4. Moos. 17:28 [13], Job 6:17) ה 

 [jos > "josko,", aloittaa kysymyslauseen (504) אִם + ,ko, -kö- (1793) ה ֵ֗]

 

Kuka vain lähestyy, kuka ikinä lähestyy Herran asumusta, se kuolee! Onko 

meidän kaikkien hukkuminen," (4. Moos. 17:13) 

וּת ןֵ֗יְהוֵָ֖הֵ֗יָמִ֑ ַּ֥ בֵ֗אֶל־מִשְׁכ  ֛ קָר  בֵ֗׀ֵ֗ה  ֶׁ֧ קָר  לֵ֗ה  ֵ֗כֹ֣

׃ ע  מְנוֵּ֗לִגְוֹֹֽ ֵ֖ םֵ֗ת  אִַּ֥  ה 
 

Eikö minulla ole enää mitään apua, onko pelastus minusta karkonnut, 
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(Job 6:13) 

נִי׃ הֵ֗מִמֶֹֽ הֵ֗נִדְחַָּ֥ תֻשִׁיֵָ֗ יֵ֗וְְ֝ יֵ֗בִִ֑ יןֵ֗עֶזְרָתִ֣ ֣ םֵ֗א  אִִ֬  ה 

 י״ג ו׳ איוב
 

 

ף .25 א   ,todellako (10x, 1. Moos. 18:13) ה 

ף + ko, -kö- (1793) ה ֵ֗]  [",myös > "myöskö (613) א 

 

Mutta Herra sanoi Abrahamille: "Miksi Saara nauroi ajatellen: 

'Synnyttäisinkö minä todella, minä, joka olen näin vanha,' (1. Moos. 18:13) 

בְרָהִֵָ֑֗ אמֶרֵ֗יְהוֵָ֖הֵ֗אֶל־א  ַֹּ֥ י ֵ֗םו 

ר אמֵֹ֗ הֵ֗ל  הֵ֗שָרֶָ֜ קָֹּ֨ מָהֵ֗זֶהֵ֩֗צָח  ֵ֗לָ֣

נְתִי׃ ֹֽ יֵ֗זָק  נִַּ֥ א  דֵ֗ו  ֵ֖ ל  ףֵ֗אֻמְנָ֛םֵ֗א  ַּ֥ א   ה 

 י״ג י״ח בראשית
 

Onko totta, että…, [ף־אָמְנָם  [totisesti (Job. 34:12) א 

ף א   ,אֻמְנָם ה 
 

יךְ .26  ,adv. (aram.) kuinka, miten ה 

יךְ קְרֹבִים׃  א 
 

 

יכָא .27  adv. PBH (aram.) missä ה 

 

 

יכִי .28  PBH (aram.) kuinka, miten ה 
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יכָן .29  adv. PBH (aram.) missä ה 

י]  [täällä כָאן + !tässä on ה 

 

י = י ה ,א  יפֹה ,א  נָה ,אָן ,אֵ֗ יכָן ,אַָ֫  ה 

 

 

Mihin saakka, Mihin asti, 

ד יכָן ע   ,ה 
 

 

כִי .30  ,Onko niin, että…, -ko, -kö (5x, 1. Moos. 27:36) ה 

 [",että > "ettäkö (4475) כִי + ko, -kö- (1793) ה ֵ֗]

 

Niin hän sanoi: "Oikeinpa häntä kutsutaankin Jaakobiksi. Sillä hän on nyt 

kahdesti minut pettänyt: esikoisuuteni hän on minulta vienyt, ja katso, nyt 

hän riisti minulta myös siunauksen." Ja hän kysyi: "Eikö sinulla ole mitään 

siunausta minun varalleni," (1. Moos. 27:36) 

יִם ע מ ָ֔ נִיֵ֙֗זֶהֵ֣֗פ  י עְקְב ֹּ֨ בֵ֗וֹֽ  קֵֹ֗ וֵֹ֗י ע  אֵ֗שְׁמֶ֜ כִיֵ֩֗קָרָֹּ֨ אמֶרֵ֗ה  ֹֹּ֡ י ֵ֗ו 

י חֵ֗בִרְכָתִִ֑ ֣ הֵ֗לָק  תֵָ֖ ַּ֥הֵ֗ע  חֵ֗וְהִנ  יֵ֗לָקָָ֔ ֵ֗אֶת־בְכֹרָתִ֣

י לְתֵָ֗לִֵ֖ ַּ֥ לאֹ־אָצ  רֵ֗ה  יאֹמ ֹּ֕ ה׃ֵ֗ו   בְרָכָֹֽ

 ו״ל זכ״ בראשית
 

 

לאֹ .31 לוֹא ,ה   ,eikö (Moos. 4:7 .1) ה 

 [",ei > "eikö (3600) לאֹ + ko, -kö- (1793) ה ֵ֗]

 

Eikö niin: jos teet hyvin, voit kohottaa katseesi; mutta jos et hyvin tee, niin 

väijyy synti ovella, ja sen halu on sinuun, mutta hallitse sinä sitä!" 

(1. Moos. 4:7) 

ת יטִיבֵ֙֗שְא ָ֔ לוֹאֵ֗אִם־ת  ֵ֗ה 
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ץ ִ֑ אתֵ֗רֹב  טָּ֣ חֵ֗ח  ת  פֵֶ֖ יבֵ֗ל  יטִָ֔ אֵ֗ת  ֹ֣ ֵ֗וְאִםֵ֙֗ל

וֹ׃ הֵ֗תִמְשָׁל־בֹֽ תֵָ֖ יךֵָ֙֗תְשׁ֣וּקָתוֵֹ֗וְא  לֶֹּ֨  וְא 

 ז׳ ד׳ בראשית
 

Enkö minä, Herra! Paitsi minua ei ole yhtään jumalaa; ei ole vanhurskasta 

ja auttavaa jumalaa muuta kuin minä. (Jes. 45:21) 

י לְעָד ָ֔ וֹדֵ֗אֱלֹהִיםֵ֙֗מִב  ין־עֵּ֤ ֹֽ יֵ֗יְהוָהֵ֙֗וְא  נִֵּ֤ וֹאֵ֗א  לֹּ֨ ֵ֗ה 

י׃ יִןֵ֗זוּלָתִֹֽ ֵ֖ ֵ֗א  יע  יקֵ֗וּמוֹשִָׁ֔ דִ֣ ל־צ  ֹֽ  א 

 כ״א מ״ה ישעיה
 

 

מָה .32  ,interrog., interj. (111x, [3876], 1. Moos. 47:8) kuinka paljon כ ֵ֗

kuinka monta, kuinka kauan, how many, how much, kuinka! how! 

מֶה]  [",mikä > "kuin mikä(3876) מָה + kuin () כְֵ֗ ,כ 

 

מִסְפָר מָה ְרֹבִים׃ שִעוּר מָה, ה   ,ה 
 

Niin farao kysyi Jaakobilta: "Kuinka monta ikävuotta sinulla on," 

(1. Moos. 47:8) 

ה רְעֵֹ֖ אמֶרֵ֗פ  ַֹּ֥ י יךָ׃ֵ֗ו  יֶֹֽ ַּ֥יֵ֗ח  יֵ֗שְׁנ  ֵ֖ הֵ֗יְמ  מָֹּ֕ בֵ֗כ  ל־י ע קִֹ֑  אֶֹֽ

 ח׳ מ״ז בראשית
 

Ps. 37:15 

 

Ps. 78:40 

 

 

Kuinka vanha sinä olet, How old are you, 

מָה תָה בֶן־כ ֵ֗  ,א 

מָה ת־כ ַ֫ תְֵ֗ ב   ,א 
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Kuinka paljon tämä maksaa, "Kuinka paljon tämä nousee," 

How much does this cost, 

מָהֵ֗זֶהֵ֗עֹלֶה  ,כ ֵ֗
 

Kuinka paljon se on, How much is it, 

מָה  ,זֶה בְכ ֵ֗
 

Minä kuukauden päivänä, 

מָה דֶשׁ בְכ ַ֫ חַֹ֫  ,ב 
 

Mikä sääli! What a pity! 

מָה בָל כ ֵ֗  !ח 
 

Kuinka monta lasta sinulla on, How many children do you have, 

מָה  ,לְךָ י שׁ יְלָדִים כ ֵ֗
 

Mihin asti, Mihin saakka, 

ד מָה ע   ,כ ַ֫
 

 

יִן .33  ,mihin, minne, where to לְא ַ֫

 

 

 ,adv. mihin, minne, where to לְאָן .34

יזֶה קָרֹב׃ יכָן ,מָקוֹם לְא ֵ֗ נָה ,אָן ,לְה  יִן ,אַָ֫  ,לְא ַ֫
 

Mihin/minne sinä olet menossa, Where are you going, 

תָה לְאָן  ,הֹל ךְ א 
 

 

יכָן .35  mihin לְה 
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מָה .36  ,interrog. P (178x, H3717, 1. Moos. 4:6) miksi, minkä tähden לַָ֫

why, what for, 

מָה ,לָמָה] מֶה ,לַָ֫  [לַָ֫

 [מָה + לְֵ֗]

 

ם־מָה קְרֹבִים׃ יזוֹ, לְשׁ  טָּרָה לְא ַ֫ דוּע ֵ֗, מ   , מ 

ל־מָה יזוֹ, בִגְל  א ַ֫  ,סִבָה מ 
 

Ja Herra sanoi Kainille: "Miksi olet vihastunut, ja miksi hahmosi 

synkistyy," (1. Moos. 4:6) 

יִן אמֶרֵ֗יְהוֵָ֖הֵ֗אֶל־קִָ֑ ַֹּ֥ י ֵ֗ו 

יךָ׃ וֵּ֗פָנֶֹֽ פְלַּ֥ מָהֵ֗נָֹֽ ךְֵ֗וְלֵָ֖ רָהֵ֗לָָ֔ מָהֵ֗חָ֣ ֵ֗לָֹּ֚

 ו׳ בראשיתֵ֗ד׳
 

Jumalani, Jumalani, miksi minut hylkäsit, (Ps. 22:1) 

לִי לִיֵ֗,א  נִיֵ֗,א   ,לָמָהֵ֗ע ז בְתַָ֫

 א׳ כ״ב ליםתהי
 

Miksi et tullut eilen, 

מָה אתֵָ֗ לאֹ לַָ֫  ,אֶתְמֹל בַָ֫
 

Minkä tähden, 

מָה  ,זֶה לַָ֫
 

Miksi, 

מָה  ,לִי לַָ֫
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 לְמִי .37

 

Ja Daavid kysyi häneltä: "Kenen olet miehiä ja mistä tulet," Hän vastasi: 

"Minä olen egyptiläinen nuorukainen, erään amalekilaisen miehen 

palvelija; mutta minun herrani jätti minut, sillä minä sairastuin kolme 

päivää sitten. (1. Sam. 30:13) 

תָה יֵ֗מִזֵֶ֖הֵ֗אִָ֑ ַּ֥ תָהֵ֗וְא  מִי־א ָ֔ וֵ֗דָוִדֵ֙֗לְֹֽ אמֶרֵ֗לֵֹּ֤ ֹֹּ֨ י ֵ֗ו 

יֵ֗ רֵ֗מִצְרִ֣ ֶׁ֧ע  אמֶרֵ֗נ  ֶֹ֜ י יו  קִָ֔ ל  ישֵׁ֗ע מָֹֽ בֶדֵ֗לְאִ֣ כִיֵ֗עֶֹּ֚ ֵ֗אָנֵֹ֗

ה׃ וםֵ֗שְׁלֹשָֹֽׁ יַֹּ֥ יתִיֵ֗ה  יֵ֗חָלִֵ֖ יֵ֗כִַּ֥ דֹנִ֛ נִיֵ֗א  ֶׁ֧ זְב  י ע   ו 

 י״ג ל׳ א׳ שמואל
 

י .38  ,mihin mennessä (x,  4731, 2. Moos. 8:5 [9]) לְמָת 

 

Mooses sanoi faraolle: "Suvaitse määrätä minulle aika, jonka kuluessa 

minun on rukoiltava, sinun itsesi, sinun palvelijoittesi ja kansasi puolesta, 

sammakot hävitettäviksi luotasi ja taloistasi, niin että niitä jää ainoastaan 

Niilivirtaan". (2. Moos. 8:9) 

רְעֹהֵ֮֗ הֵ֗לְפ  אמֶרֵ֗מֹשֶׁ֣ ֹ֣ י ֵ֗ו 

ֵ֗וְל ֵ֗ ירֵ֗לְךֵָ֗ עְתִ֣ יֵ֗א  ֣ ֵ֗לְמָת  י  רֵ֗עָל  ֣ ֵ֗הִתְפָא  מְךָָ֔ לְע  יךֵָ֙֗וֹּֽ ע בָדֶֹּ֨

יךָ תִֶ֑ ֵ֗וּמִבָֹֽ יםֵ֗מִמְךֵָ֖ רְדְעִָ֔ פ  צ  ֹֽ כְרִיתֵ֙֗ה  ֵ֗לְה 

רְנָה׃ ֹֽ רֵ֗תִשָא  יְאֵֹ֖ קֵ֗ב  ַּ֥  ר 

 ה׳ ח׳ שמות
 

אי .39  ,mitä (.aram) מ 

 

Mitä tarkoittaa, (aram.) 

אי ע מ  שְׁמ   ,מ 
 

Mitä tämä tarkoittaa meille, Mitä siis tähän sanomme, (aram.) 
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אי ע קָא מ  שְׁמ   ,לָן מ 
 

Mitä tämä on, (aram.) 

אי אי ה   ,מ 
 

 

י .40 ימָת  א   ,mistä ajasta lähtien, mistä alkaen מ 

 

יִן .41 א ַ֫  ,interrog., adv. (17x, 362, 1. Moos. 29:4) mistä, mistä asti מ 

from where, whence, 

יִן + sta, -stä- מִן]  [,missä א ַ֫

יזֶה קָרֹב׃ א ֵ֗ יפֹה, מָקוֹם מ  א ַ֫ יכָן, מִמָה, מ  ה  יִן, מ   ,מִנ ַ֫
 

Ja Jaakob sanoi heille: "Veljeni, mistä te olette," He vastasivat: "Harranista 

olemme". (1. Moos. 29:4) 

ם תִֶ֑ יִןֵ֗א  ֣ א  יֵ֗מ  ֵ֖ ח  בֵ֗א  אמֶרֵ֗לָהֶםֵ֙֗י ע קָֹ֔ ֵֹּ֤ י ֵ֗ו 

חְנוּ׃ נָֹֽ ןֵ֗א  חָרֵָ֖ וֵּ֗מ  אמְרָ֔ ֹ֣ י  ו 

 ד׳ כ״ט בראשית
 

 

א ֵַ֫֗ .42 יפֹהמ   mistä, (puhek.) 

 

 

 interrog. (aram.) kuka מָאן .43

 

 

אָן .44  mistä מ 

 

 

דוּע ֵ֗ .45  ,interrog. (72x, 3852, 1. Moos. 26:27) miksi, mistä syystä, why מ 
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ה־יָדוּע ֵ֗*] ע√ ,"mitä on tiedetty" מ   ,tietää (940x, 2907, 1. Moos. 3:5) יָד 

tuntea, olla sukupuoliyhteydessä] 

 

Mutta Iisak sanoi heille: "Miksi tulette minun luokseni, vaikka olette 

minulle vihamieliset ja karkotitte minut luotanne," (1. Moos. 26:27) 

י לִָ֑ םֵ֗א  ֵ֗בָאתֶ֣ וּע  דֵ֖ קֵ֗מ  הֶםֵ֙֗יִצְחָָ֔ ל  אמֶרֵ֗א  ֵֹּ֤ י ֵ֗ו 

ם אִתְכֶֹֽ וּנִיֵ֗מ  לְחֵ֖ תְשׁ  יֵ֗ו  םֵ֗אֹתִָ֔ תֶםֵ֙֗שְנ אתֶ֣  ׃וְא 

 כ״ז כ״ו בראשית
 

Kuningas sanoi minulle: "Miksi sinä olet niin murheellisen näköinen, Ethän 

ole sairas; sinulla on varmaan jokin sydämensuru." Silloin minä peljästyin 

kovin. (Neh. 2:2) 

ים ֵ֗׀ֵ֗פָנֶ֣יךֵָ֗רָעִֵ֗ ד֣וּע  לֶךְֵ֗מ  מֶֶ֜ יֵ֗ה  יאֹמֶרֵ֩֗לִֹּ֨ ֵ֗ו 

ב ִ֑ ֵ֗ל  ֹֽ ע  םֵ֗רֹ֣ הֵ֗כִי־אִֵ֖ יןֵ֗זֶָ֔ ֣ הֵ֗א  ינְךֵָ֣֗חוֹלֶָ֔ ֹֽ תָהֵ֙֗א  ֵ֗וְא 

ד׃ הֵ֗מְאֹֹֽ ַּ֥ רְב  אֵ֗ה   וָאִירֵָ֖

 ב׳ ב׳ נחמיה

ה־ .46  interrog.pron., adv. interrog. (554x, 3876, 1. Moos. 3:13) מָה ,מ 

mikä, mitä, mitkä, miten! kuinka! what, how! 

[ המֵֶ֗ ] 

 [",mask. (14x, 4244, 2. Moos. 16:15) manna, "mitä tämä on מָן]

יזָה קָרֹב׃ יזֶה ֵ֗,א ַ֫ יךְֵ֗,דָבָר א ֵ֗ מָהֵ֗,א  מָהֵ֗,שִׁעוּרוֹ כ ַ֫ ֵ֗,לַָ֫
 

Niin Herra Jumala sanoi vaimolle: "Mitäs olet tehnyt," Vaimo vastasi: 

"Käärme petti minut, ja minä söin". (1. Moos. 3:13) 

ֵֹֹּ֗֨ י יתו  אתֵ֗עָשִִ֑ ֹ֣ ה־ז הֵ֗מ  יםֵ֗לָאִשֵָ֖ ֵ֗אמֶרֵ֗יְהוֶָׁ֧הֵ֗אֱלֹהִ֛

ל׃ ֹֽ נִיֵ֗וָאֹכ  ֵ֖ שֵׁ֗הִשִיא  נָחַָּ֥ הֵ֗ה  אִשָָ֔ אמֶרֵ֙֗הָֹֽ ֹ֙ ת  ו 

 י״ג ג׳ בראשית
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Herra, meidän Herramme, kuinka korkea onkaan sinun nimesi kaikessa 

maassa, sinun, joka olet asettanut valtasuuruutesi taivaitten ylitse! (Ps. 8:2) 

 

רֶץ מְךֵָ֗בְכָל־הָאִָ֑ ירֵ֗שְִׁ֭ דִ֣ ה־א  ינוֵּ֗מָֹֽ דֹנ ֵ֗ ֵ֗יְהוֵָּ֤הֵ֗א 

יִם׃ שָמָֹֽ ל־ה  ֵ֗ע  וֹדְךֵָ֗ רֵ֗תְנַָּ֥הֵ֗הְ֝ שֶַּׁ֥  א 

 ב׳ תהיליםֵ֗ח׳
 

Kuinka ihanat ovat sinun asuinsijasi, Herra Sebaot! (Ps. 84:2) 

יךֵָ֗יְהוַָּ֥הֵ֗ וֹתֵ֗מִשְׁכְנוֹתֵֶ֗ ה־יְדִידַּ֥ וֹת׃מ   צְבָאֹֽ

 ב׳ תהיליםֵ֗פ״ד
 

Katso, kuinka hyvää ja suloista on, että veljekset sovussa asuvat! 

(Ps. 133:1) 

ים ה־נָעִִ֑ וֹבֵ֗וּמ  ה־טְּ֭ ֣הֵ֗מ  ֵ֗הִנ 

ד׃ ח  ם־יָֹֽ יםֵ֗ג  חִ֣ בֶתֵ֗א   שֵֶׁ֖
 

 

Mikä sinun nimesi on, What's your name, 

ה־שִמְךָ  ,מ 
 

Mitä kuuluu, "Mitä tulee kuulluksi," What's new, 

ה־נִשְׁמָע  ,מ 
 

Miten voit, "Mikä on sinun rauhasi," How are you, 

ה־שְלֹמְךָ  ,מ 
 

Mitä sinä tahdot, What do you want, 

תָה מָה  ,רֹצֶה א 
 

Mitä on tapahtunut, What has happened, 

ה־קָרָה  ,מ 
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Mitä tapahtuu, What's going on, 

ה־קֹרֶה  ,מ 
 

Mitä kello on, What time is it, 

שָעָה מָה  ,ה 
 

Mitä etsit, (1. Moos. 37:15) 

שׁ ק  ה־תְב   ,מ 
 

Mikä on tämä uni, (1. Moos. 37:10) 

לוֹם מָה ח  זֶה ה   ,ה 
 

Mikä/mitä tämä on, Mikä/mitä se on, What's this, What's that, 

ה־זֶה  ,מ 
 

Mutta Iisak sanoi pojalleen: "Kuinka olet, poikani, niin pian löytänyt," Hän 

vastasi: "Herra, sinun Jumalasi, johdatti sen minun eteeni". 

(1. Moos. 27:20) 

י אֵ֗בְנִִ֑ ֵֹ֖ רְתֵָ֗לִמְצ ַּ֥ ה־זֶ֛הֵ֗מִה  וֵֹ֗מ  אמֶרֵ֗יִצְחָקֵ֙֗אֶל־בְנָ֔ ֵֹּ֤ י ֵ֗ו 

הֵ֗יְהוֵַָּ֥֗ יֵ֗הִקְרָ֛ אמֶרֵ֗כִַּ֥ ֹֹּ֕ י י׃ו  יךֵָ֗לְפָנָֹֽ  הֵ֗אֱלֹהֵֶ֖

 כ׳ כ״ז בראשית
 

Naurusta minä sanoin: "Mieletöntä!" ja ilosta: "Mitä se toimittaa," 

(Saarn. 2:2) 

ה׃ הֵ֗עֹשָֹֽ ה־זַֹּ֥ הֵ֗מ  לֵ֗וּלְשִמְחֵָ֖ רְתִיֵ֗מְהוֹלִָ֑ ֣  לִשְחוֹקֵ֗אָמ 

 ב׳ ב׳ קהלת
 

 

Miten suuri talo! "Miten suuri on talo!" How big a house! 

ה־גָדֹל יִת מ  ב ַ֫  !ה 
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Mihin asti, Kuinka kauan, 

ד  ,מָה ע 
Miksi, Mihin, ("päälle minkä,") 2. Aik. 32:10 

ל  ,מָה ע 
 

 

יכָן .47 ה   mistä מ 

 

 

 ,interrog.pron. (423x, 4082, 1. Moos. 3:11) kuka, ketkä, who מִי .48

ל]  ,erisn. henk. mask. (13x, 4089, 4. Moos. 13:14) Mikael מִיכָא 

"Kuka on niin kuin Jumala,"] 

 

Ja hän sanoi: "Kuka sinulle ilmoitti, että olet alasti, Etkö syönyt siitä 

puusta, josta minä kielsin sinua syömästä," (1. Moos. 3:11) 

תָה םֵ֗אִָ֑ ירֵֹ֖ יֵ֗ע  ֵ֗כִַּ֥ ידֵ֗לְךָָ֔ יֵ֗הִגִ֣ אמֶרֵ֗מִֹּ֚ ֹֹּ֕ י ֵ֗ו 

לְתָ׃ נוֵּ֗אָכָֹֽ כָל־מִמֵֶ֖ יֵ֗א  יךֵָ֗לְבִלְתִַּ֥ רֵ֗צִוִּיתִ֛ שֶֶׁׁ֧ ץֵ֗א  מִן־הָע ֵ֗  ה 

 י״א ג׳ בראשית
 

Kuka on se kunnian kuningas, Hän on Herra, väkevä ja voimallinen, Herra, 

voimallinen sodassa. (Ps. 24:8) 

יֵ֗זֵֶ֗ וֹרמִַּ֥ הוָהֵ֗עִז֣וּזֵ֗וְגִבִ֑ וֹדֵ֗יְְ֭ בַּ֥ כַָ֫ לֶךְֵ֗ה  ֵ֗הֵ֮֗מֵֶּ֤

ה׃ וֹרֵ֗מִלְחָמָֹֽ הֵ֗גִבַּ֥ הוֵָ֗  יְְ֝
 

Kuka sinä olet, Who are you, (1. Moos. 27:32) 

תָה  ,מִיֵ֗א 
 

Keitä nämä ovat, Who are they, (1. Moos. 48:8) 

לֶה מִי  ,א ַ֫
Kuka sinut lähetti, Who did send you, 
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 ,אוֹתְךָ שָׁל ח מִי
 

Kenet minä lähetän, (Jes. 6:8) 

ח אֶת־מִי  ,אֶשְׁל 
 

Kenen tytär sinä (fem.) olet, (1. Moos. 24:33) 

ת־מִי תְֵ֗ ב   ,א 
 

ה־ ,מִמָה .49  ,mistä, whence, whereof מִמ 

 [מָה + מִן]

 

Hän sanoi heille: "Älkää vaatiko enempää, kuin mikä teille on säädetty". 

(Luuk. 3:13) 

עֵ֗לָכֶם. ה־שֶנִקְב  רֵ֗מִמ  לֵ֗תִגְבוֵּ֗יוֹת  שִׁיבֵ֗לָהֶם:ֵ֗א   ה 

 י״ג ג׳ לוקס
 

 

 ketä (,x,  [4082, 4247] Ps. 27:1) מִמִי .50

 [מִי + מִן]

 

יִן .51  ,mistä מניין מִנ ַ֫

יִן קְרֹבִים׃ א ַ֫ יפֹהֵ֗,מ  א ַ֫ ֵ֗,מ 
 

 

י .52  ,interrog. (43x, 4731, 1. Moos. 30:30) milloin, when מָת 

 

יזֶה קְרֹבִים׃ יזוֹ, זְמָן בְא ֵ֗ י, תְקוּפָה בְא ַ֫ ימָת   ,א 
 

Sillä vähän sinulla oli ennen minun tuloani, mutta sitten se on karttunut 

suureksi, ja Herra on siunannut sinua, missä vain minä liikuin. Mutta 
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milloin saan ruveta tekemään työtä minäkin oman perheeni hyväksi," (1. 

Moos. 30:30) 

יֵ֗֙ ֵ֗לְפָנ  הֵ֗לְךֵָּ֤ שֶׁר־הָיָֹּ֨ טֵ֩֗א  יֵ֗מְע  ֵ֗כִֹּ֡

י גְלִִ֑ ֵ֗לְר  רֶךְֵ֗יְהוָ֛הֵ֗אֹתְךֵָ֖ יְבֶָׁ֧ בֵ֗ו  ץֵ֗לָרָֹ֔ יִפְרֹ֣ ֵ֗ו 

י׃ יתִֹֽ יֵ֗לְב  ם־אָנֹכִֵ֖ הֵ֗ג  עֱשֶַּ֥ ֶ יֵ֗אֹֽ ֛ הֵ֗מָת  תֵָ֗  וְע 
 

Milloin Messias tulee, When does the Messiah come, 

ימֵָ֗ מָשִׁיח ֵ֗ ת   , יָבוֹא ה 
 

Milloin palaat kotiin, When shall you return home, 

י תָה מָת  יְתָה חֹז ר א  ב ַ֫  ,ה 
 

(2. Moos. 10:13,  Ps. 94:3) Mihin asti, Kuinka kauan, Till when, How long, 

ד י ע   ,מָת 
 

י .53  Mihin mennessä, By what time לְמָת 

 

י .54  ,Mistä lähtien, Since when מִמָת 


